
附件二：
立格联盟研究生“英特尔杯”论文竞赛格式要求

本次论文竞赛论文格式要求：
所有参与本次比赛提交论文的文章均需采用word文本，字数为8000字左右（中文或英文），关键在于将观点明确、完整阐述。
一、字体：论文题目用三号黑体，居中；一级标题用四号宋体；二级标题、三级标
题用小四号宋体；页眉、页脚用小五号宋体体；正文用五号宋体。
二、页面上下各空2.54mm；左右各空3.17mm；行距1.5倍；页码居中。
三、注释一律采用页底注（脚注），每页重新编码，注码置于引文结束的标点符合之后右上方。注释范例具体如下：
（一） 中文注释
1.非连续出版物
（1）著作类
《毛泽东选集》（第1卷），人民出版社1964年版，第136页。
（2）文集类
潘汉典：《比较法在中国：回顾与展望》，载江平主编：《比较法在中国》（第1卷），法律出版社2001年版。
（3）港澳台著作
林山田：《刑法通论》，台湾三民书局1994年版，第139页。
（4）译著类
[美]罗斯科•庞德：《法理学》，邓正来译，中国政法大学出版社2004年版，第128页。
（5）古籍类
[清]沈之奇：《大清律辑注》卷十八。
（6）辞书类
《辞海》，上海辞书出版社1979年版，第345页。
2.连续出版物
（1）期刊类
陈兴良：《转型与变革：刑法学的一种知识论考察》，载《华东政法学院学报》2006年第3期。
何勤华：《略论明代中国律学对周边国家的影响》，载《法制日报》2000年4月16日第3版。
（2）网络类
赖建平：《股权分置改革试点中急需澄清的若干法律问题》，资料来源：http://business.sohu.com/20050711/n226265839.shtml，访问日期为2005年11月2日。
（二）英文注释体例
1．百科全书类 （legal encyclopedias）
辞书类注释包含5个要素five elements:（1）卷编号（volume number）;（2）百科全书缩写（the abbreviated name of the encyclopedia）; （3）标题（可加下划线或者变成斜体）the name of the topic, underlined or italicized; （4）款（项）符号§和款（项）编号the section cited (with a space between the section symbol § and the section number ); （5）括号中列明出版时间parenthetical containing the date of the book, including, if appropriate, the date of the pocket part or supplement. 
例 126（space）C.J.S.（space）Courts（space）§（space）5（space） (2005). 
126 C.J.S. Courts § 5 (2005).
2．专（编）著类 （treatises）
专（编）著类注释包括5个要素five elements: （1）作者全名（如果作者是两人或者两人以上，只需列出第一作者全名，然后加上 et al.）the author’s full name (if the treatise has more than two authors, you may list the first, followed by et al.); （2）专著名称（可加下划线或者变成斜体）the title of the treatise, underlined or italicizes; （3）卷编号、款（项）符号§和款（项）编号volume number，the section cited (with a space between the section symbol § and the section number );（4）版本、起始页码和引用页码（页码用-相连）the edition (if more than one edition has been published),the starting page of the article and the pinpoint citation to the specific page or page cited;（5）出版商名称和出版时间the publisher, and the date, including, if appropriate, the date of the pocket part. 
附：如果是单卷本，不需卷编号；
可以不写（3）卷编号、款（项）符号§和款（项）编号；
可以不写（4）版本和起始页码。
例 5（space）xiaofu（space）et（space）al., （space）mingcheng（space） §（space）3.6, （space）3：23-24，chubanshang，（2010）. 
单卷本 xiaofu et al., mingcheng § 3.6, 23-24，chubanshang，（2010）. 
多卷本 5 xiaofu et al., mingcheng, § 3.6, 3:23-24，chubanshang，（2010）. 
3.期刊类（legal periodicals）
期刊类注释包括7个要素seven elements:（1）作者全名the author’s full name;（2）文章标题（可加下划线或者变成斜体）the title of the article, underlined or italicized;（3）卷编号the volume number of the publication;（4）刊物名称缩写（全称或者简写）the abbreviated name of the publication;（5）文章起始页码the starting page of the article;（6）引用页码the pinpoint citation to the specific page or page cited;（7）出版日期parenthetical containing the date of the publication. 
附：单独出版刊物不需（3）卷编号;
（7）出版日期可以省略。
例 xiaofu,（space）biaotimingcheng,（space）12（space）kanwumingcheng（space）123,657（space）(2010). 
单独出版物 xiaofu, biaotimingcheng, kanwumingcheng 123,657 (2010). 
连续出版物 xiaofu, biaotimingcheng, 12 kanwumingcheng 123,657 (2010).
4.（特别） A.L.R. Annotations 
包括7个要素seven elements:(1)作者全名the author’s full name;（2）摘要缩写（可加下划线或者变成斜体）the title of the Annotation, underlined or italicized;（2）卷编号the volume number;（4）版本the A.L.R. series;（5）起始页码the starting page of the Annotation;（6）引用页码the pinpoint citation to the specific page or pages cited;（7）出版时间parenthetical containing the date, including, if appropriate, the date of the pocket part. 
例子：xiaofu,(space)zhaiyaomingcheng,(space)997（space）A.L.R.3d（space）123,321(2005（space）&（space）Supp.2010). 
xiaofu, zhaiyaomingcheng, 997 A.L.R.3d 123,321(2005 & Supp.2010).
5.重述类 (Restatement rules, comments, illustrations and Appendix) 
重述类注释包括3个要素three elements:（1）重述名称（可加下划线或者变成斜体）和版本the name of the Restatement and its edition;（2）款（项）符号§和款（项）编号the section cited (with a space between the section symbol § and the section number);（3）出版时间parenthetical containing the date. 
例 shuming（space）（second）（space）§（space）5（space）(2005). 
Shuming （second） § 5 (2005).
6.统一示范法（uniform law and model acts）  
统一示范法注释包括6个要素six elements:（1）法律名称缩写the abbreviates title of the act;（2）款（项）符号§、款（项）编号和引用款（项）页码the section cited (with a space between the section symbol § and section number);（3）卷编号the ULA volume number;（4）ULA简写the abbreviation U.L.A.;（5）引用页码the page of the ULA on which the section appears; （6）出版时间parenthetical containing the date of the ULA volume including, if appropriate, the date of the pocket part. 
例 U.C.C.（space）§（space）5-209,(space)1（space）U.L.A.（space）417（space）(1989).
U.C.C. § 5-209, 1 U.L.A. 417 (1989).
注：以上参照Sloan的《Basic legal research-tools and strategies》（第3版），第53到59页，基本符合ALWD Manual和Bluebook两种标准。
7. 字典类（dictionary）  
字典类注释包括4个要素:three elements:（1）作者全名the author’s full name;（2）字典名称（可加下划线或者变成斜体）和版本the name of the dictionary and its edition;（3）引用页码the pinpoint citation to the specific page or pages cited;（4）出版商名称和出版时间the publisher, and the date. 
例 Bryan A. Garner（space）et（space）al.,（space）Black's Law Dictionary（space）(7th ed.),（space）999,（space）West Publishing Company,（space）(1999).
Bryan A. Garner et al., Black's Law Dictionary (7th ed.), 999, West Publishing Company, (1999).
8.网站类（website）  
网站类注释包括4个要素:four elements:（1）作者全名the author’s full name;（2）文章标题（可加下划线或者变成斜体）the title of the article, underlined or italicized;（3）网站地址（可加下划线或者变成斜体）the address of the website;（4）时间the date.
附：作者名称前一律不加“see”或者“参见”；
如果加入页码则在（3）“网站地址”前为“pX”；
条约（例如pdf）以“条约名称”开始。
例 xiaofu(space)et(space)al.,(space)wenzhangbiaotimingcheng,
(space)available at:wangzhandizhi,(shijian). 
访问时间 xiaofu et al., wenzhangbiaotimingcheng, available at: wangzhandizhi,(last visit on Oct. 23,2010).
出版时间 xiaofu et al., wenzhangbiaotimingcheng, available at: wangzhandizhi,(Oct. 23,2010). 
9.案例类（case）  
案例类注释包括6个要素:five elements:（1）案例名称the name of case;（2）卷编号the volume number of the publication;（3）起始页码the starting page of the article;（4）引用页码the pinpoint citation to the specific page or page cited;（5）引用段落the pinpoint citation to the specific paragraph or paragraph cited;（6）出版日期parenthetical containing the date of the publication. 
附：（5）引用段落可以不写或者写简写para（s）；
联合国国际法院（International Court of Justice） 可以直接简写“ICJ”或者“ICJ（space）Order”；
非美国的国家案例可以不写（2)卷编号、（3）起始页码和（4）引用页码，但是两类案例需有引用段落，用“para.（space）X”表示;
几个案件之间用“；”相连。
例 P(space)v.(space)D,(space)1(space)U.S.(space)2,5(2010).
案例全称 Ephraim CROSS and Mary Cross, Plaintiffs v. UNITED STATES of America, 336 F.2d 431，433（1964）. 
案例简称 Cross v. United State case, 336 F.2d 431，433（1964）.
国际法院案例 Southern Bluefin Tuna Cases (New Zealand v. Japan; Australia v. Japan), ICJ Order, para. 29， (Aug. 27,1999).
10.条约类（convention）  
条约类注释包括1个要素:one element:（1）条约名称the name of convention.
附：可在(1)条约名称后加入译名等，体例参照1-9注释体例；
(1)条约名称前不加入“参见”。
注：（1）以上9类注释均采用左对齐；
    （2）同上-Id.(如果页码不同-Id,(space)at（space）X.)；
（3）同之前某个注释-人名（案例不需要），（space）supra note（space）X，（space）at（space）X.；
（4）英文文章注释采用脚注；全篇连续注释。
（5）单篇文章开头不加“see”或者“参见”；多篇文章，开头加see，“；”后加“also”。

附：其他语种文献与之注释体例各依其惯例
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